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Beauty appointment
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Der Termin (The appointment) der gewünschte Look (the desired look)

Die Verfügbarkeit
(Availability) die Beratung (eine

Beratung wünschen)
(consultation (to request a
consultation))

Die Warteliste
(The waiting list) vereinbaren (einen

Termin vereinbaren)
(to arrange (to arrange an
appointment))

Die Haarfarbe
(Hair color) verschieben (den Termin

verschieben)
(to postpone (to postpone
the appointment))

Die Strähnen
(Highlights) absagen (einen Termin

absagen)
(to cancel (to cancel an
appointment))

Der Haarschnitt
(The haircut) bestätigen (den Termin

bestätigen)
(to confirm (to confirm the
appointment))

Die Spitzen (die
gespaltenen Spitzen)

(The ends (split ends)) empfehlen (etwas
empfehlen)

(to recommend (to
recommend something))

Die Haarwäsche
(Hair wash) natürlich (ein natürliches

Make-up)
(natural (a natural makeup))

Das Styling (Styling) dezentes Make-up (subtle makeup)

Die Dauer (Wie lange
dauert es?)

(Duration (How long
does it take?))

auffällig (ein auffälliger
Look)

(noticeable (a striking look))
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1.Exercises

1. E-Mail 
You are receiving an email from a hair salon because you need to reschedule your
appointment but still want a specific hairstyle. Reply to the email.

Sehr geehrte Frau Müller,

vielen Dank für Ihre Online-Buchung im Salon StyleZeit.

Sie haben am Donnerstag, 18. April, um 17:30 Uhr einen Termin bei unserer Friseurin Lara für:
Waschen, Schneiden, Föhnen (Dauer ca. 60 Minuten).

Bitte bestätigen Sie kurz Ihre Verfügbarkeit. Wenn Sie den Termin verschieben oder absagen
möchten, antworten Sie einfach auf diese E-Mail. Unsere freien Zeiten: Freitag 16:00 Uhr oder
Montag 18:00 Uhr.

Auf Wunsch ist auch eine kurze Beratung zu Farbe und Styling möglich.

Mit freundlichen Grüßen
Salon StyleZeit
Anna Becker

Write an appropriate response:  vielen Dank für Ihre E-Mail. / leider kann ich am Donnerstag nicht
kommen, deshalb / ich hätte den Termin gern am … und möchte meine Haare … lassen. 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Complete the dialogues 

a. Friseurtermin vor wichtigem Kundentermin 

Kunde: Guten Tag, hier spricht Thomas Weber, ich
hätte gern morgen einen Termin im Salon,
möglichst am späten Nachmittag. 

(Hello, this is Thomas Weber. I’d like an
appointment at the salon tomorrow, preferably
late in the afternoon.)

Friseurin: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Hello, Mr. Weber, I’ll check quickly: we have an
opening at 5:00 p.m. — would that suit you?)

Kunde: Ja, 17 Uhr passt gut, ich habe am Abend
einen wichtigen Kundentermin und brauche
einen sauberen Haarschnitt, bitte nur die
Spitzen und den Nacken kürzer. 

(Yes, 5:00 p.m. is fine. I have an important client
meeting in the evening and need a tidy haircut —
just the ends and a bit shorter at the nape,
please.)

Friseurin: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Okay, so mostly keep the length, slightly layered
and neat at the nape. Would you also like us to
lighten the roots a little or tone the gray
strands?)
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1. Guten Tag, Herr Weber, ich schaue kurz nach: wir hätten um 17 Uhr noch einen freien Termin, passt Ihnen das? 2. Alles
klar, also Haarlänge weitgehend lassen, leicht gestuft und sauber im Nacken, wünschen Sie auch, dass wir den Ansatz ein
bisschen aufhellen oder die grauen Strähnen tönen? 3. Natürlich, ich berate Sie dann vor Ort, die Behandlung mit Waschen,
Schneiden und Föhnen kostet ungefähr 45 Euro, zahlen können Sie bar oder mit Karte. 4. Perfekt, Herr Weber, Ihr Termin ist
eingetragen, falls Sie den Termin verschieben müssen, rufen Sie uns bitte rechtzeitig an.

Kunde: Lieber nicht färben, ich möchte einen
natürlichen Look, aber könnten Sie mir ein
passendes Pflegeprodukt für trockenes Haar
empfehlen? 

(Preferably not to color; I want a natural look.
But could you recommend a suitable care
product for dry hair?)

Friseurin: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Of course — I’ll advise you in person. The wash,
cut and blow-dry treatment costs about €45. You
can pay cash or by card.)

Kunde: Das ist in Ordnung, dann bestätige ich den
Termin morgen um 17 Uhr. 

(That’s fine. I’ll confirm the appointment for
tomorrow at 5:00 p.m.)

Friseurin: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Perfect, Mr. Weber — your appointment is
booked. If you need to reschedule, please call us
in good time.)

3. Write a short email to a hair salon in which you change or cancel an existing
appointment and briefly explain your desired look (approx. 7–10 sentences). 

hiermit möchte ich meinen Termin am ... ändern / absagen / leider ist es mir nicht möglich, den Termin
wahrzunehmen, weil ... / ich wünsche mir einen eher natürlichen / auffälligen Look mit ... / könnten Sie mir
bitte einen neuen Termin vorschlagen?

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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